
 

 Maryam Nt¡ĕ«tB 

ֹ

 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful . 

OĒ¿í0 Ë!$#   æ̀ÙuHĖpÆ«9$#  ÖîlÆ«9$# 

   

1. ȁ ȁ ȁ

ȁ┘ Ȃ 
1. Kaf.  Ha.  Ya.  A'in.  

Sad.  
ěæĞĆ©f!2 åèæ   

2. ( ) ᵰ Һ

ז ֲ־ ֒(

≠֒) Ȃ 

2.  (This is) a mention 

of the mercy  of your 

Lord  to His slave 

Zachariah. 

Ă«ė.îª îMuHĖpū y7ím/ū ÚĆmy§ĕ7tā 

!$Ì¡ë«¿2 yµ åéæ   

ז̆ .3 Ҭ

ז ҺȂ 

3.  When  he  called to 

his Lord, a call 

(supplication) in secret.  

ėªí) 2² ÿ$tR ÚĆlÌ/ū ØĂ!#y§îR $v̈îěyy 

åêæ   

ז .4 ̔ľ Һ

!

ԅ̆ ҉Ӟ

ԅȂ Һ !

ᵰ Ҭ ׆

Ȃ 

4.   He said: “My Lord, 

indeed my bones have 

grown feeble and grey 

hair  has  spread  on 

my head, and I have 

never been in my 

supplication   to   You,   

my Lord,  unblest.”  

tA$s% èa>ū °ínTí) z̀ycuq ĂNēþyĆė9$# 

ñìg_îB ¿@yĆtGēÇ$#uq āÆĘ&Æ«9$# $X6ė̈xÇ 

ĕNs9uq .̀ÿ2 r& º{ ìÊ!%tĄþ§í/ èa>ū 

$v̈è)xÇ åëæ   

5. ľ

ױֲ֪ (ᴪẠ

ָӇ)̆ ԍ

Ҍ ̆ ץ

ᵰ ѿҩ

ֲ( ̃Ȃ 

5.    “And   indeed,  I   

fear my    relatives   

after  me.  And   my    

wife  is  barren. So   

give  me  from  

Yourself an heir.” 

°ínTí)uq ÿMėěäy u°ì<ØupyJė9$# î̀B 

±îĂ!#ūuq îMtR$¿2 uq °íAr&t«ėB$# 

#[«î%%tĄ Ē=yfsė °ì< î̀B º{ Rÿ$È! 

$v̈î9uq åìæ   



6. ľ(ѿҩ )

ֲȂ Һ ! ᵰ

ᶏז ҹ ᵰ

˻Ŀ 

6. “Who shall inherit 

me and inherit from 

the family of Jacob. 

And make him, my 

Lord, pleasing (to 

You).”   

ñì_ćOë«t¡ þ̂ë«t¡uq ḕîB èA#uĂ 

z>pÿ)ĖĆt¡ ( Ă&Ę#yĆē_$#uq èa>ū ${©äèū 

åíæ   

ז) .7

̔)ľ ֒ !

ᵰѿҩ

ז̆

֒( )̆ Ҍ

╠ץ (ᴋᵥ)ֲ

ҍ Ȃ

Ŀ 

7.    “O  Zachariah, 

indeed We  give  you  

the good tidings of a 

son  whose  name  will 

be John. We have not 

given to any (this) 

name before.”  

!$Ì¡ë«¿2 t±Ùt¡ $ÎRí) x8Ć¬ädÑu;ĆR @OÙn=ăđí/ 

ÚĆlþJĒ·$# 4ñz®ėss¤ ĕNs9 @yĆėfwU ÚĂ&È! 

î̀B Ă@ĕ6s% $v̈îJy· åîæ   

ז .8 ̔ľ Һ

! Ҍ

̆

ԅ̆

Ӈ ѿҩᾙ ? 

8.     He said:  “My 

Lord,  how  will  I  

have  a  son,  and  my  

wife   has  been  

barren,  and  I have  

reached  extreme  old  

age.”  

tA$s% èa>ū 4°ÎTr& ûb pă3t¡ °ì< 

õNÙn=ăČ îMtR$¿2 uq °íAr&t«ėB$# #[«î%%tĄ 

ē§s%uq ÿMėđn=t/ z̀îB í¬y9ä6 ė9$# ${©îFîā 

åïæ   

)ז .9 (י ̔ľ

(

)Ȃᵰ Һ ̔ļ

Ԋ̆

╠ץ ᵰ̆

ᵰȂĿĽ 

9.    He  said: “So  shall  

it  be.”  Said Your  

Lord:  “That  is    easy   

for   Me,    and  indeed  

I  did  create  you  

before, and you were 

not  anything.”  

tA$s% º{ î9Øx©x. tA$s% º{ /́ū 

upćc Ä°n?tā öęíhĚyc ē§s%uq º{ ĆGė)n=yy 

î̀B Ă@ĕ6s% ĒOs9uq ú{ s? $[Éė©xÇ åðæ   

)ז .10 ֒)

̔ľ Һ !( ᵰ)

ѿҩ ᾠȂĿז(

(י ̔ľᵰ ᾠ

ᵰ҈ ҈ Ҍ ҍ

10. He said: “My Lord, 

appoint for me a sign.” 

He said: “Your sign is 

that you shall not 

speak to people for 

tA$s% èa>ū @yĆē_$# ĝ°ìj< Yot¡#uĂ 3 

tA$s% y7ĆGt¡#uĂ ¾vr& zNîj=s3ć? 

ºZ $ÇY9$# y]Ùn=rO 4A$üs9 $v¡çpy· 



ֲ ̆ ᵰ

ȂĿ 

three nights, (having) 

no bodily defect.” 
åèçæ   

)ז .11 ֒

׆( ז) )

ז⌠ ֲ Ҭ̆

ױז ̔ľ(ᵰ

(ױ

( ) ȂĿ 

11.    So  he  came  out  

to  his people from the 

sanctuary and directed 

by gestures to them to 

glorify  (Allah’s) praises 

(in) the morning and 

the evening. 

ykt«s¡mĘ 4°n?tā ÜîlîBĕps% z̀îB 

è>#t«ĒrîJė9$# #ñyqĖqr'sė ĕNìjĕ¬s9í) ar& 

(#pþríl7y· Ynt«Ĕ3Ć/ ${©îÏtāuq åèèæ   

ז) .12 ז ᾙ

)̔ľ ֒ !ᵰ

ꜜⱬ ῖȂĿ

ז ף

ԇז ̆ 

12.  “O John,  take the 

Book  with  might.” 

And We gave  him  

wisdom  (while  yet)  a 

child. 

4ñz®Ēru©Ùt¡ è©ćz |=ÙtFä6 ė9$# :nÆpÿ)í/ 

( ĆlÙoYĖs?#uĂuq zNĔ3Ćsė:$# $v̈í6|× åèéæ   

13. 

ҍ Ȃז

Ȃ 

13.   And  compassion  

from    Us,  and  purity. 

And he was righteous.  

$YR$oYyluq î̀hB $ÎRÿ$È! Yn4px.yµuq ( 

ºb %x.uq $v̈è)s? åèêæ   

ז .14

ȂזҌ Ỹ ̆

ӞҌ Ҍ Ȃ 

14.    And   dutiful   to 

his parents. And he 

was not arrogant, 

disobedient.  

#C«t/uq îlĖ¡y§î9Øupí/ ĒOs9uq ằ3t¡ 

#Ȫ$Ë6y_ ${©äßtā åèëæ   

ז .15

ȁ

!  

15. And peace be upon 

him the day he was 

born, and the day he 

dies, and the day he 

shall be raised up to 

life. 

ČNÙn=y·uq îlė©n=tā tPĕpt¡ t$í!Ăq tPĕpt¡uq 

þNpþJt¡ tPĕpt¡uq þ]yĆĕ7Ă¡ $v̈yl åèìæ   

16. ᵰ ῖҬ

⌠ ( ≠֒̆

Ҽ) ԊȂ

Ṝ ԅ ֲ

⌠қ ѿҩ

16.    And  mention  in 

the Book,  Mary.  When 

she had withdrawn 

from her family to a 

place toward east.  

ĕ«ă.ėª$#uq °íę è=ÙtGä3ė9$# zNt¡ĕ«tB îªí) 

ēNx©t7oKR$# ḕîB $yfí=Ėcr& $YR%s3tB 

$v̈î%Ė¬¿Î åèíæ   



Ȃ 

17. ԅѿ (

)ҍױז ̆

ԅ

⌠ ᾙ̆

╠ ῃ ѿҩ(

ẫῃ )ֲѿ Ȃ 

17.    So  she  had  

chosen seclusion from 

them. Then We sent  to 

her  Our  Spirit.  So  he 

appeared before her as 

a perfect man.  

ēNx©s¡ÉB$$sė î̀B ĕNífîRqþ̈ $[/$pfèn 

!$oYĘ=y·ĕ̄r'sė $yfė̈s9í) $oYylqā̄ ¿@ÇVyJtFsė 

$yfs9 #Y¬|Ño0 $v¡çpy· åèîæ   

18. ̔ľ ֹ

Һ( ) ᵰ

̆ ᵰӞ (Һ)

̆( Ҍ )Ȃ

Ŀ 

18. She said: “Indeed, I 

seek refuge in the 

Beneficent from you,  if  

you  should be fearing 

(Allah).” 

ēMs9$s% ĝ°ínTí) ćªpĂār& æ̀ÙuHĖpÆ«9$$í/ 

y7ZîB aí) |MZă. ${©è)s? åèïæ   

ז .19 ̔ľ

ᵰ Һ ѿᵝᶏ (

ᵰ )̔ļ (Һ)

ᵰѿҩ ᾙ

ȂĽĿ 

19.  He said: “I am 

only a messenger from 

your Lord that I  may  

bestow on you a pure 

son.”  

tA$s% !$yJÎRí) O$tRr& ĂApþ·ū ä7ím/ū 

|=ycLz ä7s9 $UJÙn=ăď ${©ä2 yµ 

åèðæ   

20. ̔ľ

ֲ ̆

Ҍ ѿҩҌ (

)̆ ѿҩᾙ

?Ŀ 

20.   She  said:  “How  

can I  have   a  son,  

and no man  has  

touched  me,  and  I  

have  not  been  

unchaste.”  

ēMs9$s% 4°ÎTr& Ăapă3t¡ °ì< õNÙn=ăČ 

ĕNs9uq ñì_Ē¿|¿ēJt¡ ö¬|Ño0 ĕNs9uq ÿ8r& 

${©èđt/ åéçæ  

ז .21 ̔ľ(Ԋ )

̆ᵰ Һ

̔ļ ԍ

ԊȂ ᶏזҹ

ֲ

ȂĽ Ԋ

ԅȂĿ 

21.  He  said:  “Thus  

shall it be.”  Your  

Lord  says:  “It is easy  

for  Me.  And  that We 

may   make  of   him   a  

sign   for  mankind  

and  a  mercy from Us. 

And it is a matter 

decreed.”  

tA$s% ä7î9Øx©x. tA$s% ä7¹/ū upćc 

Ä°n?tā öęíhĚyc ( ĞÚĂ&s#yĆēeuZî9uq Yot¡#uĂ 

ãÆ$ÇZ=îi9 YouHĖpūuq $ÇYîhB 3 ºb %x.uq 

#[«ėBr& ${©äðė)ÇB åéèæ   



ץ .22 ԅ

̆ז )ז ĺ

) ⌠ѿẒὍ

Ȃ 

22.   So  she  conceived  

him,  then  she  

withdrew  with  him  to 

a far place.  

* ĆlĖGn=yJyrsė ĐV x©t7oKR$$sė Üîlí/ 

$YR%s3tB ${©äßs% åééæ   

23. ֟( )

ᶏ ⌠ѿ

Ҋ̆ ( Ҭ)

̔ľ !

╠ץ ԅ̆

ҹѿҩ ֲ

ȂĿ 

23. Then the pains of 

childbirth drove her to 

the trunk of the palm 

tree.  She said: “Oh, 

would that I had died 

before this and had 

become (a thing) 

forgotten, out of sight.”  

$ycuĂ!%ỳr'sė ýø$y yJė9$# 4°n<í) 

åċĔ©è̀ î's#Ė ÇZ9$# ēMs9$s% ñì_tFė©n=Ùt¡ 

°MîB ¿@ĕ6s% #x©Ùyc ÿMZÿ2 uq 

$[©Ē¿nS $v̈ä¿ZÇB åéêæ   

24. ( ѿҩ

)׆( )Ҋ

̔ľҌ !ᵰ

Һ ᵰ Ҋ

ԅѿ Ȃ 

24. Then he (baby or 

angel) called her from 

below her, “That do 

not grieve, your Lord 

has placed a brook  

beneath you.”  

$yf1ÿ$oYsė î̀B !$pjèJėsrB ¾vr& °íTt±ėsrB 

ē§s% ¿@yĆy_ ä7¹/ū ä7tGėsrB $v¡í¬|¾ 

åéëæ   

25. ľᵰ( )

̆

ᴪ ᵰ Ҋ( )

Ȃ 

25.    “And  shake  

toward you  the  trunk 

of the palm tree,  it  

will drop on you fresh  

dates.” 

ě±ëg±ćcuq ä7ė©s9í) åċĔ©äfÞ2 î's#Ė ÇZ9$# 

Đûè)Ù|¿ć@ ä7ė©n=tĄ $X7sùā̄ $v̈îZy_ 

åéìæ   

26. ľᵰ

̆ Ȃ

ᵰ ⌠ᴋᵥֲ̆

ᵰ ̔ļ ֹ

Һ ̆

ѿ Ҍҍᴋᵥ

ֲ ȂĿĽ 

26.   So  eat  and  drink  

and  keep cool  (your)  

eyes.  Then  if  you  see 

of  any  person,  say: 

“Indeed,  I  have 

vowed  a  fast  to  the  

Beneficent,  so  I  shall 

not  speak  today  to  

(any)  man.”  

°ì?ă3sė °í1u¬ĔÎ$#uq ±ëg«s%uq $XZė̈tā ( 

$ÇBí*sė Çęèčt«s? z̀îB í¬|Ñu;ė9$# #X§tmr& 

ĝ°ì<pÿ)sė °ínTí) þNĕ̄x©tR æ̀ÙuHĖpÆ«=î9 

$XBĕp|× ḕn=sė zNîj=¿2 Ĉ& uQĕpu©ė9$# 

${©ä¿Sí) åéíæ   



27. ( ԍ) (

ᾙ) ⌠ ֲ̆

ױזȂז ̔ľ

!ᵰ Ạԅ

ѿᴆ( ֲ ) Ԋ!  

27.  Then she brought 

him to her people, 

carrying him. Th ey 

said: “O Mary,  indeed  

you have  brought  

something hard to 

believe.”  

ēMs?r'sė Üîlí/ $yftBĕps% ÚĂ&Ĉ#îJėsrB ( 

(#pă9$s% ýOt¡ĕ«yJÙt¡ ē§s)s9 îMĖÃä_ 

$[Éė©xÇ $v¡ë«sė åéîæ   

28. ľ ב !

̔ᵰ ֪Ҍ ѿҩ

ֲ̆ᵰ ֪ӞҌ

Ҍ !Ŀ 

28.   “O  sister  of 

Aaron, your father  

was  not  a   man  of 

evil, nor was your 

mother  unchaste.” 

|MĖyĈ'ÏÙt¡ taqĂ«Ùyc $tB ta%x. î8pĆ/r& 

r&t«ėB$# &Ăĕpy· $tBuq ēMtR%x. ä7B́Ĉ& 

${©èđt/ åéïæ   

29. ᾙ̆

ױז ̔ľ ױ

ѿҩ Ҭ

?Ŀ 

29. So she pointed to 

him. They  said:  “How  

can  we talk to him  

who  is  in  the  cradle,  

a  child.”  

ēNū$xÇr'sė îlė©s9í) ( (#pă9$s% y#ė©x. 

ĂNîj=s3ĆR t̀B ºb %x. °íę î§ēfyJė9$# 

$v̈í6|× åéðæ   

)ז .30 ) ̔ľ

ֲ̆־

ז (

ῖ)̆ ᶏ ҹѿᵝ

ᾢ Ȃ 

30.  He (the child) said: 

“Indeed, I am a slave 

of Allah. He has given 

me the Book and has 

made me a prophet.”  

tA$s% °ínTí) þ§ĕ7tā Ë!$# zñì_9s?#uĂ 

|=ÙtGä3ė9$# ñì_n=yĆy_uq $v̈í;tR åêçæ   

 

31. ľזᶏ Ҍ

֣ ̆

פ ӊ ᵬ

̆ Ȃ 

31.  “And  He  has   

made  me  blessed  

wherever  I  may  be,  

and  He  has enjoined 

upon me prayers  and   

charity   as  long  as  I  

am alive.” 

ñì_n=yĆy_uq %Ù.ū$t7ĂB tęėčr& $tB 

ÿMZÿ2 ñì_Ù|×Ėqr&uq ìn4pn=Áß9$$í/ 

ìn4p¿2 Ç±9$#uq $tB ÿMėBþ̈ ${©yl 

åêèæ   

32. ľז

֪ ̆ Ҍᶏ
32.  “And  dutiful  to  

my mother, and  He  
#C«t/uq °íAt$í!Øupí/ ĕNs9uq ñì_Ę=yĆėfs¤ 



Ҍ Ȃ has  not  made  me  

arrogant,  unblest.”  
#X̄$Ë7y_ ${©è)xÇ åêéæ   

33. ľ

̆

̆

!Ŀ 

33.  “And   peace  be  

upon  me  the day I 

was  born,  and the day 

I die, and  the  day  I  

shall  be  raised  alive.”  

ĂNÙn=À¿9$#uq Ä°n?tā tPĕpt¡ °N$í!Ăq 

tPĕpt¡uq üV pĂBr& tPĕpt¡uq þ]yĆĕ/Ĉ& 

${©yl åêêæ   

34. ӊ

( )Ȃ(

ױז( Ԉ

Ȃ 

34. Such is Jesus, son 

of Mary.  (This is) a 

statement of   truth,  

that  in  which  they  

doubt.  

y7î9Øsª ñ|Â̈îā þęėđ$# zNt¡ĕ«tB 3 

º̂ ĕps% çc,yrė9$# ±î%È!$# îl̈îė 

taqĆ¬tIēJt¡ åêëæ   

35. (

ԍז Ҍ )Ȃ

ᾣ Һ! ‗ז ѿ

Ԋ ז̆ ľ

Ŀ̆ ԅȂ 

35.  It befits not for 

Allah that He should 

take anyone as a son. 

Glory be to Him.  

When He decrees a  

matter,  He  only  says  

to  it,   “Be”  And it is.  

$tB ta%x. Ì! ar& x©î ÌGt¡ î̀B 6$s!uq 

( ĞÚĆloYÙyrĕ7þ· 3 #sªí) #ñ|ñs% #[«ėBr& 

$yJÎRí*sė ĂApÿ)t¡ ÚĆls9 ằ. Ăapă3u©sė 

åêìæ   

36. ( ̔)ľ

Һ

ᵰױ Һ̆ ױᵰץ

Ԋ( ̆ז(

ȂĿ 

36. “And indeed, Allah 

is my Lord and your 

Lord, so worship Him. 

That is the straight 

path.”  

Çaí)uq É!$# °ím1ū ĒOă3¹/ūuq 

Ćmqþ§Ć7ēā$$sė 3 #x©Ùyc óüØu¬äÞ 

ñÖè)tGĒ¿́B åêíæ   

37. ᵖ ױז Ҭ

( )Ҍ

̆ ԍױז(

ҳ ) ̆ҹ ֓

ҌḤ ױֲ Ȃ 

37. Then the factions 

have differed among  

themselves. So a 

dreadful woe for those 

who   disbelieved, from 

the meeting  of  a  

tremendous Day.  

y#n=tGĖy$$sė û>#t±ēlFz$# .̀îB 

ĕNígîZĖt/ ( ö@Ė¡upsė tęčî%È#îi9 (#qĂ«xěx. 

î̀B î§pjēÔÇB AQĕpt¡ >LĊîþtā åêîæ   



ױז .38 ⌠

╠ ױז̆

Ӈ ȁ

Ӈ !ᵖ ֓Ҍ

ӈ ׂױֲ

ҬȂ 

38.   (How  well)  they 

will hear and  see  on  

the  Day  they  come  to 

Us. But today the  

wrong  doers  are in 

error manifest.  

ēĊîěēºr& ĕNìjì5 Ė¬äåĕ/r&uq tPĕpt¡ $oYtRpć?Ę't¡ ( 

æ̀ä3Ùs9 tapþJí=ÙÈþ9$# tPĕpu©ė9$# °íę 

8@Ùn=|è &ęĚí7́B åêïæ   

ױז .39

̆ Ԋ

‗ ױז̆ ׅ

Ҍ ҌḤᴀ

Ȃ 

39. And (O 

Muhammad) warn 

them of the Day of 

anguish when the 

matter will be decided. 

And (now) they are in  

heedlessness, and  they 

do not believe.  

ĒOćcĕ̄è©Rr&uq tPĕpt¡ ìnu¬ēÁpsė:$# ėªí) 

zñäñć% Ă«ėBFz$# ĕNćcuq °íę 6's#ėěxČ 

ĕNćcuq ¿v tapĂZîBĖrĂ¡ åêðæ   

40. ( )

ῒҬ ѿ℗̆ז

ῃױ ⌠ (

)Ȃ 

40.   Indeed, it is We  

who will  inherit the 

earth and whatever is 

upon it. And to Us they 

shall be returned.  

$ÎRí) þ̀ėswU þ̂ë«tR uø ĕ̄Fz$# ḕtBuq 

$pjĕ¬n=tĄ $oYė©s9í)uq tapĂĆy_ĕ«Ă¡ åëçæ   

41. ᵰӞ ῖҬ

⌠ᴚ (֒ᴿ

)( Ԋ)Ȃז ѿ

ᵝ ֲ̆ѿᵝᾢ

Ȃ 

41.  And mention  in 

the   Book,   Abraham. 

Indeed, he was a man 

of truth, a prophet.  

ĕ«ă.ėª$#uq °íę è=ÙtGä3ė9$# tLĊîcØt«ĕ/í) 3 

ÚĆlÎRí) ta%x. $Y)¡îc§î× $¥©í;ÎR åëèæ   

ז .42 ז

֪ ̔ľ ֪ !

ȂᵰҹָӇ ֓

Ҍ⌠̆ Ҍ ̆

Ҍ ᵰ қ

?Ŀ 

42.   When  he  said  to 

his father: “O  my 

father,  why do you 

worship that which 

does not hear and does 

not  see, and cannot 

avail you in anything.” 

ėªí) tA$s% îl©í/Lz îMt/r'ÏÙt¡ zNî9 

þ§Ć7ĖĆs? $tB ¿v þĊyJĒ¿t¡ ¿vuq Ć¬äåĕ7Ă¡ 

¿vuq ñì_ėđĂ¡ y7Ytā $[Éė©xÇ åëéæ   

43. ľ ֪ !

⌠ ᵰ

43. “O my father, 

indeed there has   come  

to me of the knowledge  

îMt/r'ÏÙt¡ °ínTí) ē§s% °íTuĂ!%ỳ ºä îB 



⌠ ԅȂ ̆(

)ᵰ ̆

ᵰ⌠ Ȃ 

that which has not 

come to you. So follow 

me, I will guide you to 

a straight path.”  

èOĘ=îĆė9$# $tB ĕNs9 y7î?Ę't¡ Ěñì_ĖĆí7Ç?$$sė 

x8î§Ėcr& $VùØu¬äÞ $v¡çpy· åëêæ   

44. ľ ֪ !ᵰ

Ҍ Ԋ ̆ ҹ

ֹҺ(

) Ȃ 

44.      “O  my  father,  

do   not worship Satan. 

Indeed, Satan is 

disobedient to the 

Beneficent.”  

îMt/r'ÏÙt¡ ¿v î§Ć7ĖĆs? z̀Ùsúė©ÃÏ9$# ( 

Çaí) z̀Ùsúė©ÃÏ9$# ta%x. æ̀ÙuHĖpÆ«=î9 

$v̈äßtā åëëæ   

45. ľ ֪ !

ѿ ֹҺ(

) ᾧ ₯ᵰ

ԅ̆ ᵰ ԅ

ȂĿ 

45. “O my father, 

indeed I fear that there  

would  touch  you  a  

punishment  from the  

Beneficent,  so that  

you  would  become  a 

companion of Satan.”  

îMt/r'ÏÙt¡ ĝ°ínTí) þ$%szr& ar& y7À¿yJt¡ 

ñ>#x©tā z̀îhB æ̀ÙuHĖpÆ«9$# tapă3tGsė 

æ̀Ùsúė̈ÃÏ=î9 $v̈î9uq åëìæ   

ז) .46 ֪)

̔ľᴚ !ᵰ

ҌḤ ? ᵰ

ҌẢ ̆ ѿ ᴪ

ᵰ̆ᵰ

!Ŀ 

46.  He said: “Have 

you turned away from 

my gods, O Abraham. 

If you do not desist, I 

will surely stone you. 

And leave me a long 

while.”  

tA$s% Ċ=îČ#ūr& |MRr& ḕtā 

ñèLyfî9#uĂ ĂLĊîcØt«ĕ/í*ÏÙt¡ ( ęçēs9 ĒOÈ9 

îltĜs? y7ÇZuHăcĕ̄Vz ( °íTĕ«ÿeĖc$#uq 

${©í=tB åëíæ   

ᴚ)ז .47 )

̔ľ ᵰ ̆

Һҹᵰ

ז̆ ѿ

ֹ Ȃ 

47. He (Abraham) 

said: “Peace be upon 

you. I shall ask 

forgiveness of my Lord 

for you. Indeed, He is 

gracious to me.”  

tA$s% ČNÙn=y· y7ė©n=tā ( Ă«îěėđtGĒ·r'y· 

y7s9 ĝ°ím1ū ( ÚĆlÎRí) ºb %x. °í1 

${©îěyl åëîæ    

48. ľ ѿ ᴪ

ᵰױ(ῃᵣ)̆ץ ᵰ

ױ ӊ

Ȃ Һ̆

48. “And I shall 

withdraw from you 

and what you call upon 

other than  Allah.  And  

ĕNă3ă9ì²tIēār&uq $tBuq ºb pĂāē§s? 

î̀B çaqþ̈ Ë!$# (#pĂāĖ̈r&uq °ím1ū 



ԍ Һ

̆ Ҍ ԍҌ

ȂĿ 

I shall  call  upon my 

Lord. It may be that I 

shall not be unblest, in 

calling unto my Lord.”  

#ñ|Âtā Hvr& tapă.r& îĂ!%tĄþ§í/ °ím1ū 

${©è)xÇ åëïæ   

ז .49 ױז

ױז ӊ

֓ ̆

ᴚז Ȃ

ᶏױז ҹᾢ

Ȃ 

49. So when he had 

withdrawn from them 

and that which they 

worshipped other than 

Allah, We gave him 

Isaac and Jacob. And 

each We made a 

prophet.  

$ÂJn=sė ĕNĆkm;u²tIēā$# $tBuq taqþ§Ć7ĖĆt¡ 

î̀B çaqþ̈ Ë!$# $oYĕ7ycuq ĞÚĂ&s! 

t,ÙyrĒ·í) z>pÿ)ĖĆt¡uq ( xwă.uq 

$uZĘ=yĆy_ $v̈í;tR åëðæ   

ױז .50

̆ ᶏ֣ױז

( ᵝ)

Ȃ 

50.  And We bestowed 

on them of Our mercy, 

and We made for them 

a sublime tongue (for 

telling) truth .  

$oYĕ7ycuquq MĆkm; î̀hB $uZîFuHĖpǢ 

$uZĘ=yĆy_uq ĕNĆkm; ta$|¿î9 @-ē§î× 

$v̈í=tā åìçæ   

51. ῖҬӞ ⌠

ԅ ( )( Ԋ

)Ȃז ( ≢)

ז̆ ѿᵝᶏ

̆Ӟ ѿᵝᾢ Ȃ 

51.   And mention in 

the Book, Moses. 

Indeed, he was chosen, 

and he was a 

messenger, a prophet.  

ĕ«ă.ėª$#uq °íę è=ÙtGä3ė9$# #ñy¹pĂB 3 

ÚĆlÎRí) ta%x. $Sßn=ė¡ćC ta%x.uq 

Yvpþ·ū ${©í;ÎR åìèæ   

)׆ .52 )

̆ז ᶏז

ҍ ֜ Ȃ 

52.  And  We  called  

him from the right side 

of the mount, and We 

brought him near to 

confide in.  

ĆlÙuZĖ¡y§ÙtRuq î̀B è=îR$y_ ì̄p±ú9$# 

æ̀yJĖ¡Fz$# ĆlÙuZĕ/Æ«s%uq ${©äfwU åìéæ   

53. Ӟ ז ᾞ

(ᴶ֒)ב

(Ӟז)̆ ѿᵝᾢ

Ȃ 

53.  And  We  bestowed  

on him     out   of    Our   

mercy his  brother 

Aaron, a prophet.  

$oYĕ7ycuquq ÚĆls9 î̀B !$uZîFuHĖpǢ Ćm%szr& 

taqĂ«Ùyc $v̈í;tR åìêæ   



54. ῖҬӞ ⌠

ᴚ ӈ(ץ ≠)(

Ԋ)̆ז ԍז

( )

Ӟז̆ ѿᵝᶏ

̆( )ѿᵝᾢ Ȃ 

54.   And  mention  in 

the   Book,    Ishmael.   

Indeed, he  was    true   

to    (his)  promise, and 

he was a messenger,  a  

prophet.  

ĕ«ă.ėª$#uq °íę è=ÙtGä3ė9$# ¿@̈îĆÙoěēºí) 3 

ÚĆlÎRí) ta%x. s-î̈$|× î§ēāupė9$# 

ta%x.uq Yvpþ·ū ${©í;ÎR åìëæ   

ז .55 זפ

ֲᵬ

ז̕ Һ  Ȃז

55.     And he used to 

enjoin on his family 

prayers and charity, 

and he was pleasing  to 

his Lord.  

ta%x.uq Ă«ĂBĘ't¡ ÚĂ&s#Ėcr& ìn4pn=Áß9$$í/ 

ìn4px.Ç±9$#uq ta%x.uq y§Zîā Üîlím/ū 

$v̈äèĕ«tB åììæ   

56. ῖҬӞ ⌠

ѿ ץ) )(

Ԋ)Ȃז ֲ̆

( )ѿᵝᾢ Ȃ 

56.   And mention in 

the     Book,      Idris.    

Indeed,    he was a man 

of truth, a prophet. 

ĕ«ă.ėª$#uq °íę è=ÙtGä3ė9$# }Å¡ì̄Ė̈í) 3 

ÚĆlÎRí) ta%x. $Y)¡îc§î× ${©í;ÎR åìíæ   

ז .57 ⌠

ᵝȂ 

57.  And We raised 

him to high station.  
ĆlÙoYĖĆsėūuq $ÙR%s3tB $¥©í=tĄ åìîæ   

ױז .58 ᾢ ױ

Ҭ ԇ ῖ

ѿֲ֓ĺĺ

ױז) )֒

̆ ֓ (

Ҭ) ꜜ ( ֒)ѿ

ֲ ץ̆ ᴚ

ץ ↓

̆

ֲ֓ ( )Ȃ

ᵥ ֹҺ(

) ױז

ױז̆ ᴪ ṕ

Ҋ ̆ ғ

58. Those were they 

upon whom Allah 

bestowed favor from 

among the prophets, of 

the offspring of Adam, 

and of those whom We 

carried (on the ship) 

with Noah, and of the 

offspring of Abraham 

and Israel, and from 

among those whom We 

guided and chose. 

When the revelations 

of the Beneficent were 

recited unto them, they 

fell down  prostrating 

y7ìÒÏÙs9'qĈ& z̀¡î%È!$# zNyĆĖRr& Ê!$# 

Nìjĕ¬n=tā z̀îhB z̀Ýìg̈í;ÇY9$# î̀B îoÌ¡ìḡćª 

tPÿ#uĂ ḕÂJîBuq $oYĘ=yJyl yĊtB 7xpĆR 

î̀Buq îoÌ¡ìḡćª tLĊîcØt«ĕ/í) ¿@¡îĂàu¬Ē¾í)uq 

ḕÂJîBuq $uZĖ¡y§yc !$oYė©u;tGē_$#uq 3 #sªí) 

4°n?ĖGć? ĖLîhė©n=tĄ ÿMÙt¡#uĂ æ̀ÙuHĖpÆ«9$# 

(#q³«yy #X§Âøþ· ${©ä3Ć/uq ) åìïæ   



Ȃ and weeping.   AsSajda 

59. ᵖ ӊױז ̆

ԅ

ף ז

Ȃױ Ҍӄױז̆ץ

⌠ Ȃ 

59. Then after them 

there followed a 

posterity, who have   

ruined  the prayers 

and have followed 

lusts. So they shall 

meet with the doom. 

* y#n=s¡mĘ .̀îB ĕNîcî§ĖĆt/ ċ#Ę=yy 

(#pĂā$|èr& nn4pn=Áß9$# (#pĂĆt7Ç?$#uq 

îNØuppjÃÔ9$# ( t$ĕp|¿sė taĕps)Ę=t¡ 

$¥©xČ åìðæ   

60. ᵖ ֓

̆ ғḤᴀ ᵬ

ֲ ᴪ ῀ӏ ̆

ѿױז ӞҌᴪ Ԏ

Ȃ 

60.  Except those who 

repent  and  believe  

and  do righteousness. 

So  such  shall  enter  

Paradise, and  they  

shall  not  be  wronged 

in the least.  

¾ví) t̀B z>$s? z̀tB#uĂuq ¿@îHxăuq 

$Zrí=Ù|× y7ìÒÏÙs9'qĈ'sė tapć=ăyē§t¡ 

soÇYpfė:$# ¿vuq tapþJn=ēþĂ¡ $[Éė©xÇ åíçæ   

61. ( Ҍ

ӏ ) ֹҺ

ז ױֲ־

Ȃז ѿ

Ȃ 

61.  Gardens  of  Eden, 

which the Beneficent 

has promised to His 

slaves in the unseen. 

Indeed, His promise 

must come to pass. 

 îMÙÇZy_ @aē§tā ñèLÈ9$# y§tāuq 

þ̀ÙoHĖpÆ«9$# ÚĆmÿ$t7îā ì=ė©tđė9$$í/ 3 

ÚĆlÎRí) ta%x. ÚĆmþ§ēāuq ${©î?Ę'tB åíèæ   

ױז .62 (ӏ

) Ҍ⌠ ̆

ľ Ŀ(

)Ȃױז

ῒҬ ױז ᶫῙ

Ȃ 

62.   They  shall  not 

hear therein idle talk, 

except (greeting of) 

peace. And they will 

have their sustenance 

therein, morning   and   

evening.  

¾v tapĂĆyJĒ¿o¢ $pj¬îė #Öpėđs9 ¾ví) 

$UJÙn=y· ( ĕNĆkm;uq ĕNþfć%ėµì̄ $pj¬îė 

Ynt«Ĕ3Ć/ ${©îÏtāuq åíéæ   

63. 

֓ ᵬױֲ־

ҹ ӏ Ȃ 

63. That is the Paradise 

which We give as an 

inheritance to those of 

Our slaves who are 

fearing  (Allah) . 

y7Ę=î? ćoÇZpfė:$# ñèLÈ9$# þ̂ì̄pĆR ḕîB 

$tRî̈$t6îā t̀B ta%x. ${©è)s? åíêæ   



64. ( ױי ̔)ľ

ԅ ᵰ Һ פ

̆ ҌᴪҊ‗ױ ̆

ץȁ╠ץױ ȁ

╠ ӊ

ԍ̆זᵰ Һ׆Ҍ

ȂĿ 

64.   And  We  (angels)  

do not descend except 

by the command of 

your Lord. To Him 

belongs what is before 

us and what is behind 

us and what is between 

those two, and your 

Lord is never forgetful.  

$tBuq ĂAÇ²t\tGtR ¾ví) ë«ėBr'í/ y7ím/ū ( 

ÚĆls9 $tB tęĖĚt/ $uZ¡î§Ė¡r& $tBuq 

$oYxěĘ=yy $tBuq ºĘ ĖĚt/ y7î9Øsª 3 

$tBuq ta%x. y7/́ū ${©ä¿nS åíëæ  

65. ľ(ז ) ҍ

ץ ӊױ

҆ ҺȂ ̆ץ

Ԋ( ̆ז(

Ҍ Ԋ(

ᵰ̆ז( ( )

ҍז(Һ)

?Ŀ 

65. Lord of the heavens 

and the earth and 

whatever is between 

them. So worship Him, 

and be steadfast in His 

worship. Do you know 

(any of) same name as 

He.  

®>Ǣ îNØupÙyJÀ¿9$# æø ĕ̄Fz$#uq 

$tBuq $yJĄjs]Ėt/ Ćmē§Ć7ēā$$sė Ė¬è9súē×$#uq 

Üîlî?y§Ùt6îĆî9 3 ĕ@yc ýOn=ĖĆs? ÚĆls9 

$v̈îJy· åíìæ   

66. (ҌḤ )ֲ ̔

ľָӇ! ԅ

Ṝ̆ ᴪ

?Ŀ 

66.   And  man  says: 

“When I  am  dead, 

shall I be brought forth 

alive.”  

ĂApÿ)t¡uq þ̀Ù|¿RM|$# #sªîĂr& $tB °MîB 

t$ĕp|¿s9 þkt«ĖyĈ& $¥©yl åííæ   

67. ֲ Ҍ

╠׆ ̆ז

ז (Ҍ

) ? 

67.  Does not man 

remember that We 

created him before, 

and he was not a thing.  

¿vuqr& Ă«ÿ2 Ĕ©t¡ þ̀Ù|¿RM|$# $ÎRr& 

ĆlÙoYė)n=yy î̀B Ă@ĕ6s% ĒOs9uq ÿ7t¡ 

$[Éė©xÇ åíîæ    

68. ₡ᵰ Һ(ᵬ )

̆ ѿ ᴪ ױז

֓ Ҭ ̆

ױזפ

Ҋ Ȃ 

68.    So   by  your  

Lord,  surely We  shall  

gather them and  the 

devils,  then  We shall  

bring them  around 

Hell  upon their knees. 

º{ ím/ūupsė ĕNþfÎRu¬ÿÑĒroYs9 

tęĚîúÙu©ÃÏ9$#uq ÁOćO ĒOþfÎRu¬äöĒrĂZs9 

tAĕpyl tLÈĆyfy_ $v̈îWä_ åíïæ   



69. ̆ ѿ

ѿ Ҭ ₮ ֓

ֹҺ̂

̃ ֲ Ȃ 

69. Then indeed, We 

shall drag out from   

every sect all those who 

were worst against  the  

Beneficent in rebellion. 

ÆNćO ¿ä tāì²\oYs9 î̀B çd@ă. =oyĆ©îÇ 

ĕNĄj¹§r& °§xÇr& °n?tā æ̀ÙuHĖpÆ«9$# ${©îGîā 

åíðæ   

70. Ӟ

ֲ֓ ῒ̂

̃Ҭ Ȃ 

70.  Then  certainly We 

know best of those who  

are most worthy of 

being burned therein.  

ÆNćO þ̀ĒruZs9 ĂNn=ĖĄr& tęčî%È!$$í/ ĕNćc 

4°n<Ėqr& $pjì5 ${©í=î× åîçæ   

71. ᵰױ ѿֲҌ

῀ ̆ ᵰ

Һ Ȃ 

71. And there is none 

among you except he 

will pass over it (Hell). 

That is upon your 

Lord, a decree which 

must be accomplished. 

aí)uq ĒOă3ZîhB ¾ví) $ycþ̈ì̄#uq 3 ta%x. 

4°n?tā y7ím/ū $UJĖFyl $v̈äðė)ÇB 

åîèæ   

72. Ҍ

֓ ֲ̆ ᶏ

ױֲ ῒҬ

Ȃ 

72. Then We shall save 

those who used to fear 

(Allah). And We shall 

leave the wrongdoers 

therein  on their knees.  

ÆNćO ñèceuZĆR tęčî%È!$# (#ps)Ç?$# ā̄x©tRÇq 

ºĘ ĚîJí=ÙÈþ9$# $pj¬îė $v̈îWä_ åîéæ   

73. 

ז ̆ҌḤ

ֲ Ḥᴀ ̔ľ(

ᵰ )ңᴩ Ҭ ѿ

ᴩ ᵝ ᵣ(

)҉ ?Ŀ 

73. And when Our 

clear revelations are 

recited to them, those 

who disbelieve say to  

those  who  believe: 

“Which  of the two 

groups has a better 

status and grander  in  

assemblies.”   

#sªí)uq 4°n?ĖGć? ĒOífė̈n=tĄ $uZĆFÙt¡#uĂ 

:MÙoYèht/ tA$s% tęčî%È!$# (#qĂ«xěx. 

tęčî%È#î9 (#ĝpĂZtB#uĂ °±r& çęĖĚs)¡ë«xěė9$# 

ö¬ĕ«yy $XB$s)ÇB þ̀|¿ēlr&uq $v¡î§tR 

åîêæ   

ץױז .74

╠ ԅ ֲ̆ף

(ֲ╠)ױז

ױז Ȃ 

74. And how many a 

generation before them  

have We destroyed, 

who were better in 

ĕ/x.uq $uZĔ3n=Ėcr& Nþfn=ĕ6s% î̀hB @aĕ«s% 

ĕNćc þ̀|¿ēlr& $YWÙrOr& $Y¡ĕĂì̄uq åîëæ   



wealth and (outward) 

appearance.  

75. ᵰ ̔ľ

Ҭֹ̆Һ( )ᴪ

ז ̆ ⌠

ױז ױז⌠

ׂҕ (

) ̆ ױז

ᴪ ᵝ

( ) ⱬ

ԅ!  

75. Say: “Whoever is in 

error, the Beneficent 

will surely prolong 

span (of his life)  for  

him, until  when they 

behold that which they 

were promised, either 

a punishment (this 

world), or the Hour (of 

Resurrection). Then 

they will  know who  it  

is, worst in position  

and weaker in forces.”  

ĕ@ć% t̀B ta%x. °íę î's#Ùn=¾ð9$# 

Ė̈þ§ēJu©Ę=sė Ă&s! þ̀ÙoHĖpÆ«9$# #¢§tB 3 

#ñÇLyl #sªí) (#Ėqr&ū $tB taqþ§tāpĂ¡ 

$ÇBí) z>#x©yĆė9$# $ÇBí)uq sotā$À¿9$# 

ºb pþJn=ĖĆu©|¿sė ḕtB upćc @¬¿Î 

$YR%s3ÇB þ#yĆēèr&uq #X§ZĂ_ åîìæ   

76. ľ ⱴ

֓ ֲ

Ȃ ӄ

̆

̆ ȂĿ 

76. And  Allah  increases  

those who were guided, 

in  guidance. And the 

enduring righteous  

deeds  are better with 

your Lord for reward, 

and better for resort.  

þ§¡ë±t¡uq Ê!$# ºĘ čî%È!$# (#Ėqy§tGĖc$# 

±V§ćc 2 ÿMÙu©è)Ùt6ė9$#uq 

ÿMÙyrí=ÙÁß9$# č¬ĕ«yy y§Zîā y7ím/ū 

$[/#uprO ö¬ĕ«yyuq #¦̈t«ÇB åîíæ   

77. ᵰ

ҌḤ ֲ

Ŀ ѿ ᴪ

Ŀ ? 

77. Then, have you seen 

him who disbelieved in 

Our verses and he 

said: “Assuredly I shall 

be given wealth and 

children.”  

|MĖ¡uĂt«sėr& ±î%È!$# t«xě¿2 

$uZîGÙt¡$tÉí/ tA$s%uq ½Ę yĚs?q_z 

Yv$tB #Ô$s!uquq åîîæ   

ז .78 Ҍ

( ԅ Ҍ

)̆ ז ҍ

ֹҺ( ) ? 

78.    Has  he  obtained 

knowledge of the 

unseen, or has he taken 

a covenant with the 

Beneficent. 

yĊn=Èùr& |=ė©tđė9$# îQr& x©s¡ÉB$# y§Zîā 

æ̀ÙuHĖpÆ«9$# #X§ēftā åîïæ   



79. Ҍ !

Ҋז ̆

ז Ȃ 

79.   Nay, We shall 

record what  he says  

and We shall increase 

for him a span of 

punishment.  

¾w¿2 3 û=ĆGĔ3oYy· $tB ĂApÿ)t¡ 

°§þJtRuq ÚĆls9 z̀îB è>#x©yĆė9$# #s§tB 

åîðæ   

ז .80

( ֟ҍ ז̆(

⌠ Ȃ 

80.   And  We  shall  

inherit  from him  what 

he talks,  and he shall 

come to Us  alone.  

ÚĆlćOë«tRuq $tB ĂApÿ)t¡ $uZî?Ę't¡uq #Ẍĕ«sė 

åïçæ   

ױז .81 ӊ

ῒ Ẋ ҹץ̆

ױ ױז ⱬ (

)( )Ȃ 

81. And they have 

taken other than Allah  

(false) gods  that   they  

may be  a  strength  for  

them.  

(#qă©s¡ÉB$#uq î̀B áb qþ̈ Ë!$# 

Yoyfî9#uĂ (#pĆRpă3u©îi9 ĕNĆkm; #w±îā åïèæ   

82. Ҍ ז̆

ᴺ)ױ )Ҍӄ

ױז ̆

ױז Ȃ 

82.     Nay,  they  will  

deny their worship of 

them and will become 

opponents against  

them.  

¾wx. 3 taqĂ«ÿěĔ3u©y· ĕNìjëEÿ$t7îĆí/ 

tapĆRpă3t¡uq ĕNìjĕ¬n=tā #¢§äè åïéæ   

83. ᵰ( )Ҍ

ҌḤ ֲ̆ ױ

Ӱ )ױז )

? 

83.   Do you not see 

that    We   have  sent 

the devils upon the 

disbelievers who incite 

them  (with great) 

incitement. 

ĒOs9r& t«s? !$ÎRr& $uZĘ=y·ĕ̄r& tęĚîúÙüÃÏ9$# 

°n?tā tęčì«îěÙs3ė9$# ĕNćcµµÿrs? #wµr& 

åïêæ   

84. Ҍ ᵰҌ ז

ױ Ȃ ז

ױ ( )Ȃ 

84. So make no haste 

over them. We only 

count out to them a 

(limited) number (of 

days).  

¿wsė ĕ@yeĖĆs? ĕNífė©n=tĄ ( $yJÎRí) °§ĂĆtR 

ĕNþfs9 #s§tā åïëæ   

85. 

⌠ֹҺ( )

╠( )Ȃ 

85.     The day We shall 

gather the righteous  to 

the Beneficent,  like a 

delegate.  

tPĕpt¡ Ć¬ÿÑėswU tęĚè)ÌGþJė9$# °n<í) 

æ̀ÙuHĖpÆ«9$# #X§ėėuq åïìæ   



86. ֲ(

Ἕѿ

ѿ ) ⌠

Ȃ 

86.    And  We  shall  

drive the criminals to 

Hell, like thirsty cattle .  

ă-pü¿nSuq tęĚîBë«ēeþJė9$# 4°n<í) tLÈĆyfy_ 

#Ẍĕ̄ìq åïíæ   

87. ԅ ֹҺ(

) ֲӊ ̆

ֲ ⱬȂ 

87. They will have no 

power of intercession, 

except him who has 

made a covenant with 

the Beneficent.  

¾v tapă3í=ēJt¡ soyĆÙxěÃÏ9$# ¾ví) æ̀tB 

x©s¡ÉB$# y§Zîā æ̀ÙuHĖpÆ«9$# #X§ēftā 

åïîæ   

ױז .88 ̔ľֹҺ(

) ѿ !Ŀ 

88. And they say: “The 

Beneficent has taken  a  

son.”  

(#pă9$s%uq x©s¡ÉB$# þ̀ÙoHĖpÆ«9$# #U$s!uq 

åïïæ   

89. ᵰױ ₮

ԅѿᴆ Ԋ˻ 

89. Indeed, you have 

brought forth an 

atrocious thing.  

ē§s)È9 ĖLăĈĖÃä_ $ÙÉė©xÇ #s̈í) åïðæ   

90. ( ԍ )

ל ̆ Ӟ

ṕ Ȃ 

90.   The  heavens  are  

almost torn therefrom, 

and the  earth is split 

asunder, and the 

mountains fall in ruins.  

þ̈%x6 s? þNØupÙyJÀ¿9$# taĕ«ÈúxětGt¡ 

ĆlĖZîB °,tÏYs?uq ýø ĕ̄Fz$# ³«î¡rBuq 

ĂA$t6äfė:$# #¢§yc åðçæ   

91. ҹᵰױҺ

ҹֹҺ( )

̆ 

91. That they ascribe to 

the Beneficent a son.  
ar& (#ĕptāÿ æ̀ÙuHĖpÆ«=î9 #U$s!uq åðèæ   

92. ֹҺ( )

Ҍ Ȃ 

92.  And it is not 

appropriate for (the 

Majesty of) the 

Beneficent that He 

should take a son.  

$tBuq ñçĔt7.̂t¡ æ̀ÙuHĖpÆ«=î9 ar& x©î ÌGt¡ 

#Ô$s!uq åðéæ   

93. ѿ

̆ҌἝֲ־ᵌ ⌠ֹ

Һ( ) ╠Ȃ 

93.  Every  one  who  is  

in  the  heavens   and  

the  earth  shall not 

come to the Beneficent,  

aí) °@ÿ2 t̀B °íę îNØupÙyJÀ¿9$# 

æø ĕ̄Fz$#uq Hví) °íA#uĂ æ̀ÙuHĖpÆ«9$# 



except  as  a slave.  
#X§ĕ7tā åðêæ   

ז .94 ױז

̆ ( )

ԅױז Ȃ 

94. Certainly. He 

encompasses them and 

has counted them a 

(full) counting.  

ē§s)È9 ĖLÿh9|ßēlr& ĕNćcÂ§tāuq #s§tā 

åðëæ   

ױז .95 ѿҩ

⌠

ז ╠Ȃ 

95.  And each one of 

them will come to Him 

on the Day of 

Resurrection, alone.  

ĕNþf¼=ă.uq îl©î?#uĂ tPĕpt¡ îoyJÙüè)ė9$# 

#Ö̈ĕ«sė åðìæ   

96. ֹҺ( )

֓Ḥᴀ ⱬԍ

ז)ֲ ) Ȃ 

96.    Indeed, those who 

believe and do 

righteous deeds, the 

Beneficent  will  bestow  

love   for  them. 

Çaí) ºĘ čî%È!$# (#pĂZtB#uĂ (#pć=îJtāuq 

îMÙyrí=ÙÁß9$# Ă@yĆēeu©y· ĂNþfs9 

þ̀ÙoHĖpÆ«9$# #s̈Ăq åðíæ   

97. ᶏ ( ῌ)

҉ ᵰ ̆

Ḃᵰץ ץ

ֲ ̆Ӟ ץ

Ԉ ױֲ

Ȃ 

97.   So, We have only 

made this (Quran) easy   

in your tongue that you 

may give good tidings 

therewith to those who  

are righteous, and warn   

with it a contentious 

people.  

$yJÎRí*sė ĆlÙtRĕ«À¿o¢ º{ îR$|¿í=í/ 

t«îdÏt6ĆFî9 îlí/ ºĘ Ěè)ÌGþJė9$# ūè©Zć?uq 

Üîlí/ $XBĕps% #s§¶9 åðîæ   

╠ץױז .98

ԅ )ᵰ?ֲף

) ױז⌠

Ҭ ѿҩֲ̆

Ἕױז⌠

? 

98.    And    how   many  

of generations have We 

destroyed before them. 

Do you  perceive any  

one   of   them,  or   you   

hear a whisper of  them. 

ĕNx.uq $oYĔ3n=Ėcr& Oþfn=ĕ6s% î̀hB @aĕ«s% 

ĕ@yc ®ÅîsĈB NĄjĖ]îB ḕîhB =§tmr& Ėqr& 

þĊyJĒ¿n@ ĕNþfs9 #J±ė.ì̄ åðïæ    

     
 


